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摘 要：在二语习得研究链中，输入和输出都是习得的必要条件，但它们并不能充分地解释学习者对目标语的习得。本
文在分析输入和输出假设的局限性的基础上认为，吸收的最大化与优化是二语习得的核心问题，也是解决外语教学效
率问题的关键因素之一。吸收是一个复杂的心理过程，它包括简化、推断、建构和重构等几个相对独立又相互联系的过
程。 影响二语吸收的因素有语言因素、学习者个体因素、策略因素和环境因素等。
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Abstract： In second language acquisit ion，input and output are necessary but can not successfully explain how learners
acquire their target languages．T his paper，based on an analysis of the limitation of input hypothesis and output hy-
pothesis，argues that maximized and optimized intake is the core of second language acquisit ion，as w ell as a key fac-
tor to improve teaching efficiency．Intake，which includes simplifying，inferencing，structuring and restructuring，is a
complex psychological process．Factors w hich affect intake include linguistics factors，learner individual factors，tac-
t ical factors and environmental factors．
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  1．引言
输入、吸收和输出是二语习得过程中的最关键环

节。 目前，无论是对输入还是对输出的研究，主要集中
在心理方面，如学习者在理解过程中如何建立形式与
意义的匹配、输出是如何影响习得以及元认知策略等
（ Shehadeh，2002） 。 其中，哪些语言输入是怎样转变为
吸收是近期研究的焦点之一（ vanPatten，2004，2005） 。

关于二语习得的过程，Gass （ 1988） 认为被学习
者注意到的或感觉到的输入（ noticed or apperceived
input，下文简称经注意输入）是二语习得的第一步。 由
于所输入的初始材料的突显性（ saliency ） ，如重音、强
调、掉尾词等，以及学习者本人现存的二语知识，这种
经注意输入包含了输入中的注意特征（ noticing fea-
ture） 。 但是，并非所有经注意输入都能转化为可理解
性输入（ comprehensible input ） ，可理解性输入也并非
都能转化为吸收。在外显知识和内隐知识的影响下，吸
收向中介语系统（ interlanguage system，IL ） 转变，最
终构建二语知识，从而使学习者的二语输出成为可能，
而可理解性输出又进一步促进了习得。 Ellis （ 1994：
349）进一步发展了Gass 的观点，他把上述思想图示为
下列二语习得“过程链”：

图1．二语习得研究链（ Ellis，1994：349）

上世纪七八十年代，对 SLA 的理论研究和实证
调查大多集中于Krashen 的可理解性输入和Swain 提
出的可理解性输出理论，而语言吸收并没有引起研究
者的太多注意。 到了90年代，随着认知科学、脑科学、
心理科学以及转换生成语法的天赋假说等的发展，人
们才开始注意对二语习得中的吸收的研究。

目前，国内对于二语习得的研究在很大程度上还
是集中于传授语言知识和技能的可能性或必要性，而
没有对教学效率引起足够的注意。围绕传授语言知识
的可能性的理论研究和实证调查大多以可理解性输
入和可理解性输出为理论基础 （ 阳志清、刘晓玲，
2002） 。 本文在分析输入和输出假说在解释二语习得
方面的局限性的基础上讨论吸收假说，认为在外语教
学中促进学习者对输入的吸收的最大化以及吸收的

优化才是外语教学的核心问题，也是提高外语教学效
率的一个关键问题。

2．输入假设和输出假设

2．1语言输入假设及其局限性
20世纪七八十年代，Krashen 提出了著名的监察

理论（ M onitor T heory）模式，这一模式的核心理论是
语言习得与语言学习假说、监察假说、自然习得顺序
假说、可理解性输入假说和情感过滤假说等五大基本
假说，其中可理解性输入是这一模式的核心内容，其
余四个假说都与可理解性输入有某种内在的联系。按
照这一假说，可理解性输入是二语习得的必要条件，
足够的可理解性输入是解释成功的二语习得的唯一

条件。 Krashen（ 1998）进一步否定了可理解性输出对
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二语习得的作用，认为只要可理解性输入就可以解释
成功的二语习得。

足够的可理解性输入似乎很有说服力，它至少成
功地解释了人类离开了语言环境就不能获得语言这
一事实。 在二语习得研究领域，研究者也常以此理论
为基础，认为成功的二语习得的关键是加强可理解性
输入。 但是，可理解性输入并不是成功的二语习得的
一个充分条件，它在二语习得中的作用甚至是很小的
（阳志清、刘晓玲，2002；高翔，2005等） 。

首先，在理论上，输入假说忽视了学习者作为二
语习得主体这一根本性因素。 一个众所周知的事实
是：只有人类才有可能习得完整的语言知识。 其他动
物，不管我们对它有多少语言输入，它也不可能真正
掌握人类某一种语言（尽管有试验表明如猩猩等一些
高级灵长动物可以学会一些人类语言符号，但这与真
正人类意义上的语言相差甚远） 。 由于忽视了主体因
素，输入假设理论更是不提语言的创造性功能。 输入
假说不能解释为什么二语习得者可以输出一些他从
来没有被输入的语言这一事实。

其次，Krashen 的可理解性输入是针对在目的语
环境中的二语学习提出来的。 在目标语环境下，习得
者除了在课堂获得语言输入外，还可以从课堂外获得
大量的语言输入机会。 而在英语作为外语的环境中，
这种输入主要集中于课堂内，远远比不上英语作为第
二语言的环境中的输入量。 还有，我们说“足够”的可
理解性输入，但到底多少输入量才算是足够的？即在
语言习得中，是否存在一个阀值或临界值 （ critical
threshold） ？而且，在可理解性输入中，i＋1模式中的i
是一个模糊的概念。 在理论上似乎可以理解，但在教
学实践中很难操作，也难以验证。 人的语言水平是不
断发展变化的，即使在学习期间内，今天的外语水平
并不一定比昨天高，明天的外语水平也不一定高于今
天。

此外，由于最终控制输入的是学习者本人而不是
教师或其他人，有些输入可能被学习者忽略了，并没
有被吸收，所以并不是所有的输入都能导致习得。 再
者，可理解性输入也可能不被学习者所注意，至少被
忽略的部分就不可能转化为中介语，也就不可能转化
为内在的语言知识。

总之，尽管可理解性输入是二语习得的必要条
件，但单纯以此为理论指导英语教学是不足取的。 所
以，在外语教学中，不宜过分强调语言输入的理论价
值和教学地位。

2．2语言输出假设及其局限性
Swain（ 1985） 通过对沉浸法教学的观察发现，以

英语为母语的加拿大学生的法语运用能力远不如英
语。 Swain 认为在沉浸法教学中的学生有足够的可理
解性输入，但缺少输出的机会，由此她推断可理解性

输入并不能完全解释成功的二语习得。 Swain 由此提
出了可理解性输出 （ comprehensible output ） 假设，
认为可理解性输出也是二语习得的一个重要条件。根
据这一假设，语言运用有助于习得者检验目标语的句
法结构和词汇的使用，促进语言运用的自动化，从而
有效地促进二语习得。 Swain（ 1995：125-126） 进一步
归纳了可理解性输出在二语习得中的三个作用：对语
言 的 注 意 或 触 发 功 能 （ noticing／ triggering
function） ，对目标语结构与语义进行假设检测的功能
（ hypothesis-testing function） ，和元语功能（ metalin-
guistic function） ，此外，输出还具有使目标语表达实
现自动化的功能（ developing automaticity function） 。
当输出与学习者本人的语法之间出现一致的、规律性
的成功映射或匹配时，即可导致这些功能的实现，从
而提高表达的流利性和准确性（卢仁顺，2002；李红，
2002等） 。

围绕可理解性输出，国外已有很多实验从不同的
角度进行了调查，尽管结果不尽相同，但都从不同的
角度证明了可理解性输出有助于二语习得 （ She-
hadeh，2002） 。 王初明等（ 2000）所提倡的写长法也以
可理解性输出假设为重要理论基础，论证了可理解性
有助于提高学生的英语水平。

但是，正如Shehadeh （ 2002）所指出的，基于可理
解性输出假设的研究，大部分研究都是横向设计，研
究的焦点都是外在的语言输出本身，而没有考虑可理
解性输出能否成为学习者中介语系统发展的动力。这
就是说，现有研究的对象是学习者的语言表现，而不
是他们的语言习得以及其习得过程。如果可理解性输
出确能提高二语习得效果，那么需要解释的是可理解
性为什么可以提高学习者的二语水平，以及怎样提高
了学习者的二语水平。

总之，无论是可理解性输入假设还是可理解性输
出假设，都没有解释二语学习者是怎样习得目标语
的，都没有从根本上解释二语习得的过程。 一个可能
的推论是，可理解性输入和输出促进了学习者从心理
上对目标语的内化，即吸收，从而构建起目标语知识
系统。

3．语言吸收假设

从语言输入到语言输出之间，人的大脑中有遮蔽
单元（ hidden unit ） ，所以输入与输出之间是一种非线
性联系（ nonlinear association） （ M acWhinney，2001：
70） 。 语言教学的目标应该是通过吸收促使学习者对
目标语的内化，从而形成目标语言机制。

3．1吸收
Corder （ 1967） 首先区分了语言输入（ input ） 和吸

收（ intake） 。 Corder 认为输入是学习者可及的，课堂
上呈现给学习者的语言输入形式不一定能保证语言
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的吸收。即使是可理解的输入，也只是潜在的、可能的
吸收，其中有些输入可能是不被学习者注意的噪音
（ noise） 。 从根本上说，是学习者本人而不是教师或其
他人控制了课堂的语言输入，也就是说，学习者本人
控制了对语言输入的吸收。

Schmidt （ 1992）在讨论学习者二语学习的注意力
（ noticing ） 时指出，吸收是暂时存贮于短时记忆里的
信息，它可能融入到系统中。 被注意到的信息要转化
为吸收，学习者就必须对他在吸收中观察到的信息和
他本身现有的中介语系统的输出进行比较，这就是所
谓的“注意差距”（ noticing gap） 。

Kumaravadivelu（ 2006） 在总结各种有关吸收的
基础上，提出了吸收是产物（ intake as product ） 和吸
收是过程（ intake as process）两种看法。 前者认为吸
收是未经习得者处理的输入语言 （ unprocessed lan-
guage） ；后者认为输入是学习者可及的语言形式和内
容，而吸收是学习者实际内化的语言。 与输入的显著
不同是，吸收可以综合成学习者的中介语系统。 在总
结两种观点的基础上，Kumaravadivelu （ 2006） 把吸
收定义为已经全部或部分地经过学习者处理，并已全
部或部分地融入到了学习者的语言知识和语言发展
系统（ developing system）中的抽象的语言形式。 从数
量上说，输出是吸收的一个子集，而吸收又是输入的
一个子集。 他以下图表示了语言输入、吸收和输出的
数量关系：

图2．输入、输出和吸收三者之间的数量关系（ Kumaravadi-
velu，2006：29）
但是，输入与吸收、吸收与输出之间并不一定存

在着这种简单的整体与部分的数量关系。学习者的部
分吸收和输出可能超出输入的范围，这首先表现在学
习者的语言发展系统提供了一些不符合语法或习惯
表达的话语，而这并不是语言输入的一部分。 如果学
习者把母语的一些特征或规则迁移于目的语，或者是
学习者使用不同的交际策略，就可能导致出现这种情
况（ Gass，1988） 。 哪些输入可能转化为吸收是由一定
的吸收因素 （ intake factor ） 和吸收过程 （ intake pro-
cess）而决定的。

3．2吸收因素
由于对吸收的界定不同，不同研究对影响吸收的

因素的认识也不尽相同。 Corder （ 1967） 认为是学习
者本身以及学习者的语言习得机制的特征决定了吸
收。 Ito （ 2001） 认为语言因素，如语言复杂性 （ lan-
guage complexity ） ，语言频率（ language frequency ） ，

知觉显著性（ perceptual saliency）等，是影响吸收的直
接因素。

Kumaravadivelu （ 2006） 认为影响语言吸收的因
素主要有个体因素如年龄、焦虑和注意等；协商因素
（ negotiation factor）如互动、阐释等；策略因素如学习
策略、交际策略等；情感因素如态度、动机等；知识因
素如语言知识，元语知识；环境因素如社会环境、教育
环境等。此外，吸收因素受语言因素、学习者心理因素
和外部环境因素的影响。 在Kumaravadivelu （ 2006）
的基础上，我们将吸收因素分成三个部分，这三个因
素构成了一个连续统：

图3．吸收因素连续统

3．3吸收方式与过程
吸收过程是学习者对输入材料和吸收因素之间

的即时协调和交互作用的心理过程，它包含了对目标
语的特殊心理运作以及处理解决问题的一般要求。

吸收的运作方式包括假设形成（ hypothesis for-
mation） 、假设检验 （ hypothesis testing ） 、假设放弃
（ hypothesis rejection） 、假设修正（ hypothesis modifi-
cation ） 和假设确认 （ hypothesis confirmation ） 等
（ Gass ＆Selinker，2001：406） 。 在输入新的语言信息
时，学习者可能注意并以知识因素感知输入的语言形
式，理解句子的语义和句法。 当假设与已有的知识相
匹配时，原有的知识结构就可能导致感知、实际的语
义和句法以及吸收，并在适当的条件下确认假设。 而
在以后接受相同或类似的输入时，学习者就可以修正
这一假设，或是进一步检验假设。 通过修正的假设就
拒绝或删除原有的假设，原有的假设也就不再与形成
目标语法有关。

吸收过程是一个十分复杂的心理过程，它包括简
化 （ simplifying ） 、推断 （ inferencing ） 、建构 （ structur-
ing）和重构（ restructuring ） 等几个相互联系、又彼此
相对独立的心理过程，这些过程往往与吸收的运作形
式密切相关。

3．3．1简化
简化是目前一个很有争议的问题。我们所说的简

化只是指学习者的大脑有效地处理信息时的一个心
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理过程，它是一种认知策略。从理论上说，大脑的工作
原理不同于照相机，它不会只是把接收到的信息原封
不动地记录在大脑里，而是在短时内要经过一个复杂
的处理过程。 为了减轻学习和记忆负担，学习者往往
会使用多种“消化手段”（ strategy of assimilation） ，即
简化，通过建立模块的方式将经注意输入存贮在大脑
中，以便于语言的下一步处理。作为一种认知手段，简
化在不同模块中受制于认知限制和认知策略。 此外，
在信息处理过程中，时间因素也可能影响学习者对输
入的简化程度。

在早期二语习得研究中，人们一般认为简化不能
促进学习者对包含在输入语言中的信息习得。 但是，
现代脑科学发现，人的大脑对复杂的问题的处理一般
依照简化原则，二语习得也不例外。 Leow （ 1993，
1995） 通过实证调查发现，学习者对于超出其当前语
言水平的语言输入一般都会使用简化手段，从而得出
结论：简化是有效促进二语习得的一个重要因素。

3．3．2推断
推断是当学习者不能成功地从已有的中介语知

识推导目标语规则时根据合适的经注意输入形成假
设的过程。学习者可能使用智力因素，特别是可及的，
有时候甚至是全部的，基于学习者内隐知识和外显知
识的语言证据和非语言证据，对目标语的各方面进行
猜测，以尝试性地推导一些规则和假设。 推断有归纳
和演绎两种基本方法。学习者也可以使用过度概括和
语言迁移过程帮助推断有关目标语的规则，例如推断
目标语系统的某语音、词法、句法甚至语用特征。触发
推断的语言线索来自基于目标语形态和句法的语内
线索（ intralingual cue） 、源于母语和目标语之间相似
形式的语际线索（ interlingual cue） 、基于客观世界规
律的语外线索 （ extralingual cure） 、以及基于内隐知
识和其它语言知识的推断等 （ Ellis，1994；Leow，
1995；Kumaravadivelu，2006） 。

3．3．3建构
建构是指制约建立目标语心理表征的复杂过程

以及中介语不断发展的过程。心理表征即学习者如何
在大脑中形成目标语系统，它包含分析和控制两个内
容。 分析与学习者的语言知识有关，当学习者知晓目
标语系统的运作方式时，其目标语系统心理表征也就
更加具有内隐特征，学习者也就更清楚各种语言范畴
和概念之间的关系；控制与语言能力有关，它是引导
“学习者对具体环境中某一特殊的语言知识的注意
（ attention ） ，或实时解决问题的心理表征” （ Bia-
lystok，2002） 。所以，吸收中的建构过程是不断通过形
成目标语言行为的内隐知识外显化而帮助学习者建
立、建构和组织目标语的符号表征系统的过程。 它可
以帮助学习者有选择性地注意语言输入以解决语言
困难，可以调节短时记忆和长时记忆系统的信息流。

和推断相比，建构不仅可以使学习者更深刻地理解目
标语的特征和原则，而且可以控制在不同交际目的情
形下的输出（ Kumaravadivelu，2006：46） 。

3．3．4重构
认知心理学认为，当业已存在的知识结构系统被

强加了新的语言信息时，作为吸收的一个过程，原有
的知识就会发生变化，即重构。这就是说，重构是学习
者放弃了原来的结构而暂时选择和建立（重构） 了一
个新的假设，即建构一个新的知识结构。 而当这一结
构被输入新的语言信息时，新的重构现象又会出现，
学习者也就是在这种建构－重构不断交替的过程中
不断吸收新的语言知识。 重构可以在语音、词汇、句
法、语义和语用层面上起作用 （ Kumaravadivelu，
2006：48） 。

值得注意的是，信息处理模式有并行／自上而下
与串行／自下而上两种模式。 输入因素和过程并不全
是串行模式（参见桂诗春，2000） 。一般地说，人们在处
理母语时多用并行或自上而下模式，而成人在处理二
语时多用串行或自下而上模式。 在吸收过程中，学习
者具体采取何种处理模式是目前一个富有挑战性的
研究课题。

总之，简化是为推断、建构和重构奠定基础，推断
和建构解释了吸收过程为什么要求选择性注意，解释
了为什么要求一定时间的训练以形成目标语系统的
心理表征，而重构则解释了二语发展过程中的非连续
性。

4．结语

长期以来，我国的外语教学效率并不理想。 原因
之一是，无论在教学实践还是在理论研究中，我们将
目光过分集中于教师的教学上，而忽略了学习者的主
体因素。 换句话说，研究者还没有充分重视如何促进
学习者的语言吸收这一问题。 我们认为，外语教学的
重要目标是将语言输入尽快转化为吸收。 正如阳志
清、刘晓玲（ 2002） 所提出的，二语习得中的吸收的最
大化与吸收的优化是外语教学的核心问题，也是提高
外语教学效率的一个关键问题。由于吸收过程的复杂
性，我们还需要大量针对中国国情下如何促进学习者
外语吸收过程的研究。

 * 课题基金项目：湖南省普通高等学校教学改革
立项项目（湘教通［2004］344-77）
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